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Introduction
This scholarly dictionary documents and describes English loanwords 
in contemporary informal Polish. While the title is self-explanatory, for 
the purpose of this introduction let us briefly define two terms used 
therein. Loanwords, the most prototypical type of lexical borrowings, 
are understood as expressions taken from one language into another, in 
this instance from English into Polish; note that two other types which 
are sometimes confused and lumped with loanwords, loan translations 
(or calques) and semantic loans, are excluded from this book. Informal 
refers to a variety of language stylistically situated below the formal 
and neutral styles (or registers), that is, at the bottom of formality scale; 
note that this is a fairly broad term and includes both slang and collo-
quialism: while the difference between these two is often blurred, slang 
is more informal, unconventional and expressive, and thus less accept-
able than mere colloquialism; this dictionary includes both. Combined, 
these two terms describe the type of expressions that constitute a vi-
brant and expanding part of Polish lexicon. 
 
The increasing popularity of English loanwords in the Polish language 
is hardly surprising given the global influence of English, prompted 
by the social, cultural, and political influence of the aggregate of En-
glish-speaking countries, especially the United States and the United 
Kingdom. This influence is perceptible in the ever-expanding language 
contacts resulting in the unprecedented adoption and growing use of 
English expressions in the Polish language. The frequent use of loan-
words in the media and popular culture contributes to their popularity 
and increases their nationwide circulation. All this is even more appli-
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cable to borrowings in informal Polish which tends to be more open to 
novelty and experimentation than standard Polish. 

Despite the growing importance of this type of vocabulary, scholarly 
publications on the subject remain scarce. Aside from a handful of ac-
ademic papers which are necessarily limited in size and scope, a small 
number of informal loanwords can be found in dictionaries of informal 
Polish (Czeszewski 2006 or Chaciński 2007) or in dictionaries of stan-
dard English borrowings (Mańczak-Wohlfeld 2010), but this is hard-
ly satisfactory. Accordingly, there has been a growing need for a cita-
tion-based scholarly dictionary offering a systematic description of this 
type of lexicon. 

This dictionary attempts to fulfill this need. It contains over 500 of the 
most representative English loanwords used in contemporary informal 
Polish. These primarily include expressions which have become as-
similated into general informal Polish and are universally known by 
most of Poles, but they also include a selection of expressions which, 
although frequently used, are restricted in use to certain social and oc-
cupational user groups. Note that many of these expressions can also 
be heard in informal Polish used in the diaspora – especially in the 
United States and in the United Kingdom – but the lexical material 
presented in this dictionary refers specifically to informal Polish used 
in Poland. Also note that English loanwords in Polish are often part of 
so-called Ponglish, a hybrid language combining phonological, lexical 
and syntactical elements from both Polish and English, and involving 
heavy modification and frequent switching from one language to an-
other, often in the same utterance. To be clear, the ultimate selection of 
expressions was difficult due to the exceptional amenability of informal 
Polish to borrow from English, resulting in dozens of new loanwords 
appearing almost every day, often spontaneously. As a result, the lexical 
material presented in this book is by no means exhaustive and should 
be treated as a representative selection rather than a complete listing. 

The organization of this dictionary is alphabetical. Each entry contains: 
the headword expression (word or phrase), its variant (where applica-
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ble, preceded by “or”), pronunciation transcription (IPA symbols with 
minor simplifications or modifications aimed at the English-speaking 
user), abbreviated grammatical information, usage label (where appli-
cable), definition or equivalent in standard English, three contextual 
examples of usage, each preceded by the date and name of its source, as 
well as etymological information, introduced with the ǁ symbol. Cita-
tional examples constitute an important part of the dictionary: through 
context they show the usage of the expressions and support the defini-
tions, and through clearly identified sources they authenticate and con-
firm the existence of these expressions. An integral part of this work is 
the thematic index which conveniently groups loanwords according to 
the theme (such as “alcohol” or “communication”), located at the end 
of the dictionary. 
 
The lexical material comes from a sizable database of citations excerpt-
ed from diverse contemporary sources such as film, television, litera-
ture, press, and social media. However, the biggest number of citations 
have come directly from students − from Pomeranian University in 
Slupsk (AP), University of Gdansk (UG), University of Social Sciences 
in Warsaw (SAN), WSB University in Gdansk (WSB), the Kazimierz 
Wielki University in Bydgoszcz (UKW) – who since 2007 have partic-
ipated in several ongoing fieldwork data projects including borrowings 
in informal Polish. The complete list of sources is given at the end of 
this dictionary.

By word of acknowledgment, we wish to thank Ms. Agnieszka 
Wiśniewska of Bydgoszcz, Poland, for copy-editing the entire text, and 
Mr. Phillip Goss of Evansville, Indiana, USA, for proof-reading parts 
of the text and offering many valuable suggestions. 
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